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from the diversity of accents; for often two words
composed of the same letters have totally different
significations. Father Chaumont, who lived fifty
years among the Hurons, composed a Grammar of
that language which is very helpful to those who
come without experience to that Mission. Never-
theless a Missionary is fortunate if he can, even
with this aid, express himself elegantly in that
language after ten years of constant study.

Each Savage Tribe has its own special tongue;
thus the Abnakis, the Hurons, the Iroquois, the
Algonkins, the Illinois, the Miamis, and others, have
each their own language. There are no books to
teach these languages, and even though we had them,
they would be quite useless; practice is the only
master that is able to teach us. As I have labored
in four different Missions of the Savages,—to wit,
among the Abnakis, the Algonkins, the Hurons, and
the Illinois,—and as I have been obliged to learn
these different languages, I will give you a specimen
of each, so that you may perceive how little resem-
blance there is between them. I choose a stanza
from a hymn to the blessed Sacrament, which is
usually sung during Mass at the elevation of the
blessed Host, and which begins with these words: O
salutaris Hostia. 'The following is the translation, in
verse, of this stanza into the four languages of these
different Tribes.

In the Abnakis Tongue.

Kighist wi-nuanurwinns
Spem kik papili go ii damek
Nemiani wi kwidan ghabenk
Taha saii grihine.



